
ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΥ 

Η ΕΝΟΤΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΗΣ 

Ή γλωσσά είναι θείον δώρημα προς μόνον τον άνθρωπον, αποτελεί δε 
τήν δευτέραν όψιν τής σκέψεως. Ή σκέψις είναι ό ένδιάθετος λόγος, ή δε γλώσσα 
ό προφορικός λόγος. Σκέψις και γλώσσα άλληλοπροσδιορίζονται. Πριν εκφρα
σθώ δια λόγου ή σκέψις είναι άμορφος, ασχημάτιστος, ακαθόριστος, νεφελώ
δης' είναι πρώτη υλη λόγου. Καθορισμόν με ακριβές περιεχόμενον καί όρια σαφή 
παίρνει ή σκέψις μόνον δια της εκφράσεως μέ τάς λέξεις, τόνλόγον, τήν γλώσσαν. 

Ή γλώσσα δεν είναι σαν ενα άντικείμενον, κάτι τό άπηρτισμένον μέ κα
θορισμένα δρια. Είναι απλώς μία δυναμικότης εκφραστικής ενεργείας, δηλαδή 
διατυπώσεως δια λέξεων τοο ένδιαθέτου λόγου, της σκέψεως, καί ή δυναμικό
της αυτή δεν είναι ή αυτή εις όλους τους ανθρώπους. Ό ύψιστος βαθμός αναπτύ
ξεως τοο λόγου ανήκει εις τα εκλεκτότερα τέκνα τοϋ λαοΰ, τους χαρισματικούς, 
τους προικισμένους ποιητάς καί στοχαστάο. Δια να μετατρέψη τάς εις τήν σκέ-
ψιν του αιωρουμένας εννοίας εις λέξεις ό προικισμένος στοχαστής καταβάλλει 
μεγάλην προσπάθειαν, λέγει ό Paul Valéry, συστρέφεται, ιδρώνει καί άγωνιφ 
δπως ή Πυθία, όταν προσπαθεί να μετατρέψη τα σήματα τοϋ 'Απόλλωνος είς 
χρησμόν προς τον μαντευόμενον. Ό άπλοϋς λαός έχει τήν τάσιν της αναζητήσεως 
ευκολιών παραβαίνων τους κανόνας της ορθής εκφράσεως μέ αποτέλεσμα παρα
μορφώσεις καί ιδιωματισμούς· π.χ. π ε ι ν ά ο υ αντί πεινώ, λ έ ο υ αντί λέγω, 
ας τ ο υ ς αντί άφησε τους, δέ φ ε λ ά ε ι αντί δεν ωφελεί, τ ο ν έ γ έ λ α σ ε 
αντί τον έξηπάτησε, ο ί γυναίκες αντί αί γυναίκες κλπ. Ή τάσις αυτή της προ-
χειρότητος ή ατασθαλίας τοο λόγου είναι ή δημιουργός τών αποκλινόντων άπό 
τήν κανονική ν γλώσσαν τύπων, τό άθροισμα τών οποίων αποτελεί ενα ίδιαίτερον 
ΰφος, τό προφορικόν. Τοιαύτα σύνολα αποκλινόντων γλωσσικών τύπων αναπτύσ
σονται είς όλας τάς γλώσσας τοϋ κόσμου, οί δέ ζήσαντες είς ξένας χώρας γνωρί
ζουν καλά τό γλωσσικόν αυτό σύμπτωμα. "Ας σημειωθή ότι οί αποκλίνοντες 
αυτοί τύποι, οί άλλοτε περιορισμένης χρήσεως, άλλοτε εύρυτέραο, άλλοτε ζουν 
έπί ώρισμένον μικρόν διάστημα χρόνου, άλλοτε έπί μακρότερον. Οί περισσότε
ροι τύποι δέν γίνονται αποδεκτοί ύπό της κοινότητος καί αποβάλλονται. Οί πα
λαιοί λεξικογράφοι μας έχουν διασώσει άπειρίαν τοιούτων λέξεων, ιδίως ό Η
σύχιος, ό όποιος επισημαίνει ενίοτε καί τήν τοπική ν των προέλευσιν (Λάκωνες, 
Κύπριοι, Θεσσαλοί κλπ.). Δέν είναι όμως σπάνιον φαινόμενον, ώρισμένοι τύποι 
αυτής τής μορφής, Ιδιωματικοί, δημώδεις, να επιζήσουν είτε μόνον είς τήν λαϊ-
κήν εκφρασιν είτε καί είς τήν γραπτήν. 

Δεδομένου ότι ή Ελληνική γλώσσα παρέμεινε παγκόσμιος καί διεθνής 
έπί 1000 £τη καί έλαλήθη καί έγράφη ύπό λαών παντοδαπών, 'Ασίας, Αιγύπτου 
καί Δύσεως, κατά πολύ πολυπληθέστερων τοϋ Ελλαδικού, αί μεταβολαί τής 
γλώσσης υπήρξαν έκτεταμέναι καί έπραγματοποιήθησαν πολλάκις κατά τήν αί-
σθητικήν τοϋ λόγου ξένων λαών καί όχι τών Ελλήνων. Αί προκύψασαι άλλαγαί 
γλωσσικών τύπων, άλλαι μέν έπί μέρους έγένοντο δεκταί είς τον έλληνα λόγον, 
Αλλαι υπέστησαν προσαρμογήν καί άλλαι άπεβλήθησαν, μερικαί δέ διεσώθησαν 
μόνον είς τον λαΐκόν λόγον. 

Κατωτέρω παραθέτομεν πίνακα τοιούτων λέξεων, αί όποΐαι δεικνύουν ότι 
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κ α ι οί κανονικοί τύποι κ α ι οί δημοτικίζοντες (φυγόκεντροι), είς κάθε έπο-
χήν δημιουργούμενοι, είναι εκφάνσεις μιας και τής αυτής γλώσσης, τής Ελληνι
κής, ήτις ομιλείται καί γράφεται συνεχώς και αδιαλείπτως άπο τής γραμμικής 
γραφής τοΰ 1500 π.Χ. μέχρι σήμερον. Καί φυσικά το ύ'φος τού συνόλου των απο
κλίσεων, το καί δ η μ ώ δ ε ς λεγόμενον δεν αποτελεί άλλην δευτέραν γλώσσαν, 
είναι μόνον άλλο υφός της παραλλήλως με το ποιητικόν, το λόγιον, το έκκλησια-
στικόν κλπ., άφοϋ όλοι χρησιμοποιοομεν καί το ëv καί τό άλλο. 

Α'. ΛΕΞΕΙΣ 

ά ρ μ ά ρ ι α, τά, «ερμάρια όφείλουσι λέγεσθαι» (Έτυμ. Μ.). 
λ υ θ ρ ϊ ν ι, τό, αντί έρυθρίνος (παλαιόν). 
φ έ ρ τ ε , αντί φέρετε, ένέγκατε ("Ομηρος). 
σ ω π ά ω, αντί σιωπώ (Πίνδαρος). 
σ ε κ ο ύ ρ ι ο ν, τό, σημερινόν τσεκούρι (Διοκλητ. Έδ.). 
κ ο υ μ α σ ν τό των ορνίθων οίκημα (Ήσύχ.). 
κ ο ύ ν ο υ π ε ς · αντί κώνωπες (Ήσύχ.). 
ί σ ά ζ ω = διευθετώ, τό σημερινόν σιάζω, προστακτ. σιάχτο, σιάχτε (παλ.). 
κ λ ά ρ ι ο ι, αντί κλάδοι (Ήσύχ.), σήμερον κλαριά. 
κ ο β α λ ε ύ ω = μεταφέρω, τό σημ. κουβαλάω-ώ, (POxy, 1 μ.Χ.). κ ο υ β α λ έ ω 

(Άποφθ. Πατ.). 

π α ξ α μ ά ς, ό, ό δίπυρος άρτος, παξιμάδι (Παλλάδ. Λαυσ.) καί π α ξ α μ ά
τ ι ο ν (Κασσιανός) καί π α ξ ι μ ά δ ι ο ν (Λέων Τακτ.). 

π α π α δ ί α , ή, ή παπαδιά τής σήμερον, (Ίω. Νηστ.). 
σ κ ά λ α , ή, κλΐμαξ (Πολυδ.). 
σ κ ν ι π ό ς, ό, αντί τυφλός, μύωψ, σημερ. σκνίπα στο μεθύσι. 
σ ο ύ β λ α καί σ ο υ β λ ί ζ ω , ώς καί σήμερον (Σουΐδας). 
ά π ι α σ τ ο ς , ώς καί σήμερον άπιαστος (Ησύχιος). 
ά ρ μ ε ν α , τά, τοο πλοίου, ώς καί σήμερον (Ησίοδος). 
ρ ο γ ό ς, ό, σιταποθήκη (Σικελ.), σήμερον διαμέρισμα οικιακής αποθήκης 

(Επίχαρμος). 

κ ο λ έ ν τ ε ρ ο ν , τό σημερινόν κωλ άντερο (Γλωσσάρ. - C. Gl. Lat). 
κ ο υ β α ρ ί ζ ω , τό σημ. κουβαριάζω (άρχ. Σχόλ. Θεοκρ.). 
κ ο υ ν ί ο ν, τό, ή σημ. κούνια (άρχ. Σχόλ. Καλλιμ.). 
κ ο υ ρ ε ύ ο μ α ι , αντί κείρομαι (Ίουστιν. Νεαρ.). 
κ τ έ ν α ς , ό, ώς σήμερον (ΜΑΜΑ). 
σ τ ρ α β ο π ό δ η « : , ό, ώς σήμερον (Ήρωδιαν.). 
π ο λ ύ π ο δ η ς , ό, αντί πολύπους (Γρηγ. Ναζ.). 
σ τ ρ α β ό ς , ô σημερ. άλλοίθωρος (Γαληνός). 
σ υ γ χ α ρ ( ε ) ί κ ι α (ένν. δώρα) έξ ής ή σημερ. λέξις τά σ. (Θεοφάν.). 
(συ ν) α ν α δ ε ύ ω = άναμνγνύω υφάσματα προς διαβροχήν (Θεόφρ.), περίπου 

ώς σήμερον. 

σ ύ ν ε ρ γ ο ν, αντί έργαλεϊον, ώς σήμερον τά σύνεργα, (POxy. Γ' μ.Χ.). 
ε ί σ ο δ ι ά ζ ω , εισπράττω, είσοδεύω σήμερον (Π.Δ.). 
έ κ λ ι σ τ ρ ά ω αντί ολισθαίνω, σημερ. γλιστράω (Εύστάθ.). 
σ υ ν ε σ τ ι ά ζ ω , αντί συνεστιάω (BSA, Β' μ.Χ.). 
σ φ ο γ γ ί ζ ω αντί σπογγίζω (Νείλος). 
ύ π ο μ ν ί ζ ω αντί ύπομιμνήσκω (Εύχολόγ.). 
μ ά ϊ μ α- τών ορνίθων ή κοιλία, ή σημερ. μάμα (Ήσύχ.). 
μ α κ ά ρ ι , αντί είθε (Σουΐδ. έν λ. αΐθε), ώς σήμερον. . . · . ' " -
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τ ρ ι χ ί α , ή, ή σημερινή τριχιά (Πάπυρος Α' μ.Χ.). 
ά π ά ν ω θ ε ν , αντί έπ - (ή Ιδία προς τήν σημερ. παρέκκλίσιν, Βυζ.). 
ά ρ τ ι α , αντί άρτίως (Γλωσσ.). 
έ γ κ ρ ύ β ω, αντί έγκρύπτω (Διόδ. Σικ.) και έ γ κ ρ ύ φ ω (Νόνν.). 
ά π ό τ ε, αντί αφ' ού χρόνου, άπο δτε (Χρον. Πασχ.). 
ά π ό τ ρ 1 . μ μ ο ν αντί άποτετρίμμένον ίμάτιον (Ίω. Χρυσ.). 
ά π ρ ε π ό ν τ ω ς δηλ. ανάρμοστος (Άναστ. Σιν. Ζ' μ.Χ.). 
ά π ρ ο σ ε ξ έ ω , αντί άπροσεκτώ (Νεΐλ., Ε' μ.Χ.). 
ά π ρ ο σ π ά σ χ ω = δέν πασχίζω, δέν προσπαθώ (Θεόδ. Στουδ. Θ' μ.Χ.). 
ά π ω σ ι ω μ έ ν ο ς αντί αφοσιωμένος (Μ. Βασί>.). 
ά ρ γ υ ρ α μ ο ι β έ ω — ασκώ ëpyov άργυραμοιβοϋ (Ίω. Χρυσ.). 
ά ρ γ υ ρ ο π ώ λ ο ς αντί άργυροπώλης (Σωζόμ. Σαλαμ. Ε' μ.Χ.). 
ά ρ ι σ τ ό τ ε χ ν ο ς αντί άριστοτέχνης (Καίσαρ. Ναζ. Δ' μ.Χ.). 
ά ρ ν η σ ο θ ε ΐ α αντί άρνησιθεΐα (Χρον. Πασχ.). 
έ σ χ α ρ ί δ ε ς - &ς ν ϋ ν ά ρ ο ύ λ α ς κ α λ ο ΰ σ ι ν έ π ι τ ε υ τ ι κ ώ τ ε ρ ο ν 

δ ε , τ α κ α τ ζ ί α ο ύ τ ω ν C ν κ α λ ο ύ μ ε ν α , λ έ γ ε ι ν , (αί άρουλαι 
και τα κατζία (=πύραυνα, μαγκάλια) εϊναι ή δημοτική τής εποχής τοΰ Κλή-
μεντος τοϋ Άλεξανδρέως). 

ά ρ ω γ έ ω, αντί άρήγω (Δίδυμ. Άλ., Δ' μ.Χ.). 
ά σ θ ε ν ά ρ ι ο ς = ό ψευδασθενής (Έφραίμ. Δ' μ.Χ.). 
ά σ π ρ ό τ η ς αντί λευκότης (Άναστ. Σιν., Ζ' μ.Χ.). 
ά σ π ρ ο φ ο ρ έ ω ως και σημ. (Ίω. Μόσχ., Ζ' μ.Χ.). 
ά ο υ ν έ ζ ω σ τ ο ς = άζωστος (Ώριγ., Γ" μ.Χ.). 
α ύ θ ά δ ι ο ς αντί αυθάδης (P. Lond.) πρβλ. «μήν είσαι αύθάδιος Γιώργο» τοϋ 

Καραγκιόζη. 

α ύ τ α κ ο ύ ω = γίνομαι αύτήκοος (Γρηγ. Νύσσης). 
ζ υ γ ι ά ζ ω αντί ζυγίζω (Άπόκρ. Διαθ. 'Αβρ. Α', Β' μ.Χ.). 
ή γ ε μ ό ν ι σ σ α αντί ήγεμονίς (Ίω. Χρυσ.). 
κ α κ ο π ό δ ι ν ο ς = ό φέρων κακήν τύχη ν, «κακοποδιάν» (Μδρκ. Διάκ. Ε' 

μ.Χ.). 
π ε ν θ ε ρ ά ς , ή, τής πενθεράδος αντί πενθερά (ΜΑΜΑ), 
θ ε ο λ ά μ π ω , αντί θεολαμπέω (Ίω. Δαμασκ.). 
θ ρ ι α μ β ε ί α , ή, αντί θρίαμβος (Αυτοκράτωρ Κωνστ. παρ' Εύσ.) και θ ρ ι ά μ-

β ε υ σ ι ς (Ώριγ.) . 
θ υ γ α τ ρ ί δ η ς , ό, αντί θυγατριδοϋς (Θεοφ. Χρονογρ. Θ' μ.Χ.). 
θ υ μ έ ο μ α ι , το θυμώνω σήμερον, αντί οργίζομαι, α' μαρτυρία (Νεμέσ. Έμεσ. 

Δ' μ.Χ.). 

κ ο ύ τ ο υ λ ο ς , άκ το σημ. αυτός πού κουτουλάει, νυστάζει (Βαρθ. Έδεσ. Θ' 
μ.Χ.). 

κ ο υ τ ζ ό ς, και κ ο υ τ ζ α ί ν ο μ α ι , ό χωλός και χωλαίνων (Νομοκάνων). 
κ ο ύ ρ τ α λ ο ν , αντί κρόταλον, πρβλ. κουρταλεΐ ταίς θύραις, τοϋ Σολωμοϋ 

'Απόκρυφ. Θρησκ. κείμ.). 
κ ο υ κ ί ο ν = τό κουκί, κύαμος (Ύποτύπ. Στουδίου). 
κ ο υ β ά ρ ι ( ο ) ν , ώς και σήμερον (Καλλίν. Ε' μ.Χ.). 
κ ό τ ζ ι ο ν αντί αστράγαλος (πρβλ. τον ποδαστράγαλό της), τό σημ. κότσι 

(Μελέτ. Μον. Θ' μ.Χ.). 
κ ο ν δ ά π τ ω , τό σημερινόν σκοντάφτω (Ίω. Μσλ. ς' μ.Χ.). 
κ ο μ ή τ ι σ σ α , θηλ. τοο κόμης (Νεΐλ.). 
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κ α θ ε ρ ί ζ ω αντί καθαρίζω (Άπόκρυφ. προφ.). 
κ α τ α κ ρ υ α ί ν ω (τι) αντί ψύχω, κρυώνω τι (Εύσέβ. Άλ. Ε' μ.Χ.)· 
κ α τ α μ έ σ ο θ ε ν αντί κατά το μέσον (Κοσμ. Ίνδικ.). 
κ α τ α κ ρ ά τ ω ς αντί κατά κράτος (Άνδρ. Κρήτ.). 
κ α τ α π ε τ ά ζ ω αντί καταπετάννυμι (Ίσιδ. Πηλουσ. Ε' μ.Χ.). 
κ α τ α π ι μ π ρ ά ω αντί καταπίμπρημι (Βασίλ.). 
κ έ ρ α τ ο ν, τό, αντί κέρας (Γρηγ. Α' Πάπ. Ζ' μ.Χ.). 
κ λ ε ψ ί α, ή, αντί κλοπή, σημ. κλεψιά (Ίω. Χρυσ.). 
κ λ ε ψ ο σ ύ ν η , ή αντί κλεπτοσύνη (Λεόντ. Νεαπ. Ζ' μ.Χ.). 
κ λ η ρ ο ν ο μ ί ζ ω , αντί κληρονομέω (Κύριλλ.). 
κ ο μ β ω ν ω αντί κομβόω, το σημ. κουμπώνω (Θεοφ. Όμολ. Θ' μ.Χ.). 
ί ε ρ ο θ ύ ω αντί ίεροθυτέω (Μεγ. Βασίλ.). 
ί κ α ν έ ω αντί επαρκώ, είμαι ίκανος (Θεόδ. Στουδ.). 
i σ ί α, ή, αντί ίσότης (Αθανάσιος). 
ί σ ο δ ύ ν α μ α ι αντί Ισοδυναμέω (Ήσύχ. Ίεροσ. Ε' μ.Χ.). 
κ ά μ α κ ο ς, ό, αντί κάμαξ (Φιλοστόργιος Ε' μ.Χ.). 
σ υ ν α ν τ ί ζ ω αντί συναντώ (Ακύλας, Έρμ. Π. Δ.) και σ υ ν ά ν τ ι σ μ α (αύτ.)· 
Ι μ π ε ρ ά τ ω ρ , ό, αντί αυτοκράτωρ (Χρον. Πασχ.). 
ί ν β ε ν τ ά ρ ι ο ν, τό, αντί κατάλογος (Άθαν. Σχολαστ. Ç μ.Χ.). 
ί λ λ ο ύ σ τ ρ ι ο ς αντί έ"νδοξος, επιφανής (Κύριλλ. Σκυθ. Ç μ.Χ.). 
ί ν δ έ β ι τ ο ς αντί ανεπίτρεπτος (ό ίερός Φώτιος). 
ί ν τ ρ ό ΐ τ ο ν, τ ό, αντί είσοδος (είς τον ναόν) (Άποστολ. Διατ.). 
έ ξ ε ν δ ύ ο μ α ι αντί έκδύομαι σημ. ξεντένομαι (Άπόκρυφ. θρησκ. κείμ.). 
έ ξ έ π ρ ο σ ε ν δηλ. έξέσπρωξε, απώθησε (Άπόκρυφ.). 
έ ξ ο λ ο θ ρ ε ύ σ ι ο ν , τό, αντί έξολόθρευσις ('Απόκρυφ.). 
έ ξ υ π ο λ ύ ω (τινά), έκβάλλω τα υποδήματα τίνος, (Γρηγ. Μέγ. Πάπας). 
ε ξ ώ π ο ρ τ α , ή, ώς και σήμερον (Εύχολόγ.). 
έ χ ό μ ε ν α έπίρρ. αντί έχομένως, έν συνεχεία, πλησίον (P. Pétrie Γ' π.Χ., Π.Δ.). 

Ή αρχαιότερα μορφή τών -ως έπιρρ. είς α, ώς πρόθυμα, καλά, και τα δη 
μο-λόγια: αύτότελα κλπ. 

έ π ι κ ρ ε μ ν ά ω , αντί έπικρεμάννυμι, έπικρέμαμαι (Ίω. Χρυσ.). 
έ π ι τ ε λ ί ζ ω αντί έπιτελέω (IG Rom.), 
έ ρ 7 ω δ ί α, ή, αντί το εργώδες τοϋ Άριστ. (ώς τό θηριωδία /θηριώδες), (Γρηγ. 

Νύσσ.). 
έ ρ ί θ η λ ο ς , έπίθ. αντί έριθηλής τοϋ Όμηρου (Χρησμ. Συβιλλ.). 
έ ρ ι κ τ ή μ ω ν , έπίθ. αντί έρικτέανος τοϋ 'Οππ. (Γρηγ. Ναζ.). 
έ τ ε ρ ο γ ν ω μ ί α , ή. αντί έτερογνωμοσύνη τοϋ Ίωσήπου (Στέφ. Διάκ.). 
ε ΰ α ν θ ο ς , έπίθ., αντί εύανθής τοϋ Θεόγνιδος (Κοιρανίδες). 
ε ϋ γ α λ ε , προστ., αντί εκβαλε, σήμ. βγάλε, βγάλτε (Ίω. Μόσχ.). 
ε ύ ε ρ γ έ τ ι σ σ α , ή, αντί εύεργέτις τοϋ Εύρ. (παλαιόν Σχόλ.). 
ε ϋ χ ρ ω τ ο ς , έπίθ. αντί εϋχρως ή εϋχρους τοϋ Άριστοφ. (Άπόκρυφ.). 
π ε λ ε κ ά ς , ό, γεν. τοϋ πελεκάτος, ώς και σήμ. (Όστρακ. Α' π.Χ.). 
π ε ν ή ν τ α , αντί πεντήκοντα (CIL). 
π ε υ κ ώ δ η ς , έπίθ., αντί πευκήεις τοϋ Όμ. και Τραγ. (έπιγρ. Β' π.Χ.). 
π λ έ κ τ ρ α , ή, = κομμώτρια (έμπλέκτρια Έτ. Μ.). (Ήσύχ.). 
π λ η γ ό ω = πλήττω τινά πληγαΐς μεγάλαις (Σχόλ. Λυκόφρ,). 
π ο λ υ τ ί μ ι ο ς , έπίθ. αντί πολύ τιμώμενος (έπιγ. Γ' μ.Χ.). 
π ό ρ τ α ς , ό, θυρωρός (P. Oxy. Γ' μ.Χ.). 



m 
ά ρ π α γ ο ς , έπίθ. = αρπακτικός, (Σοφ. Άπ. Ε' π.Χ.), = ληστής (P. Masp. δ, 

μ.Χ.). 
ά ρ τ υ μ α τ δ ο , ό, = παντοπώλης, πληθ. ά ρ τ υ μ α τ ο δ ε ς , οι, (BGU, Γ' 

μ.Χ.). 
β ά μ β α λ α* χ ε ι μ ε ρ ι ν ά ι μ ά τ ι α (Ήσύχ.)· Σημερ. επήρε τα μπάμπαλά 

του. 
β α ν ι ά τ ω ρ , ό, σημ. μπανιέρης (Πάπ. ς' μ.Χ.). 
β α τ έ λ λ α , ή = λοπάς, λεκάνη, σημ. παδέλα, πιατέλα, 
β ο υ σ τ ό ν η * βοοστασία (Ήσύχ.), το σημ. στάνη, 
β ο ϋ φ ο ς, ό, αντί βύας, σημ. μποϋφος (Κοιραν.). 
β ρ ά κ α ι, αί, = ώς και σήμ. (Διόδ. Σικ.), β ρ ά κ ε ς (Ήσύχ.), β ρ ά κ ι α 

(Σχόλ. Άριστοφ.). 
β υ ζ ά σ τ ρ ι α , ή, γλώσσα τοο τ ί τ θ η (Ψ-Ήρωδιαν.). 
β ύ τ α ν α, (τά)· κόνδυλοι (Ήσύχ.). Τα σημερινά ύ"τανα. 

π η γ ά δ ι ο ν, τό, ώς και σήμ. (Ίω. Μόσχ.). 
π α ό ν ι ο ς, έπίθ., = παγώνιος, τοο ταώ ("Εδ. Διοκλ.). 
π α ν ε ύ δ α ι μ ο ς , έπίθ., αντί πανευδαίμων (Ίω. Δαμασκ. Η' μ.Χ.). 
π α ν τ α λ η θ ι ν ό ς , έπίθ. αντί πανταλήθης (Διάδ. Φωτ. Ε' μ.Χ.). 
π α ν ω φ έ λ ι μ ο ς , έπίθ., αντί πανωφελήο (Μακάρ. ΑΙγ. Δ' μ.Χ.). 
π ε π ό ν ι ο ν, τό, ώς και σήμ. (πέπων) (P. Ryl. Δ' μ.Χ.). 
δ ι α π ε τ ά ζ ω , αντί διαπεταννυμι (απλώνω) (Καισάρ. Ναζ. Δ' μ.Χ.). 
δ ι α χ ύ ν ω αντί διαχέω (Άθανάσ.). 
δ ι α φ α ύ ω καί δ ι α φ ά ω αντί δ ι α φ α ύ σ κ ω (Θεοφ. Χρον.). 
δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς αντί δ ι ε υ θ υ ν τ ή ρ (Ούέτ. Ούάλ. Β' μ.Χ.). 
δ ο κ ά ρ ι ο ν , αντί δοκίς, σημ. δοκάρι (P. Lond. Ζ' μ.Χ.). 
δ ι χ ά λ α , ή, αντί διχήλη (ή γωνία τών σκελών) (Ίπποκρ.). 
δ ρ ύ ψ ε λ ο ν, τό, = άποτριβόμενος φλοιός δένδρου (Έτ. Μ.), δ ρ ύ ψ α λ α, 

τά (Ήσύχ.), σημ. τρίψ(ι)αλα. 
δ ύ σ τ υ χ ο ς , έπίθ., αντί δυστυχής (Άποκρυφ.). 
π ε δ ο υ κ λ ό ω [πέδικλον], σημ. πεδουκλώνω (Βαρθολ. Έδ.). 
π ο υ λ λ ί ο ν , τό, πτηνόν (SB, βυζαντινής εποχής). 
π ε δ ι ά δ ο ν , τό, αντί πεδιάς, ή, (έν τοϊς πεδιάδοις τής κώμης, P. Masp. e μ.Χ.). 
ο γ δ ο ή ν τ α , αντί ό γ δ ο ή κ ο ν τ α (CI Jud.). 
ο γ κ α ρ ί ζ ω , αντί όγκάομαι, σημερ. γκαρίζω (Άκύλ. Β' μ.Χ.). 
ο ί κ ο κ υ ρ ό ς , pater familias (Νομοκάνων Γ' μ.Χ.). 
Ò ψ ί κ ι ο ν, τό, ακολουθία, λιτανεία, obsequium (Άπόκρυφ.), πρβλ. σημερ. 

«ψίκι». 
π α κ ι ά λ ι ο ν, τό, = φακιόλι, βαγιόλι, πετσέτα (Ρ. Masp. Ε' μ.Χ.). 
μ α ν δ ή λ η , ή = προσόψιον (SB, Πολυδεύκης). Καί μ α ν δ ύ λ ι ο ν , τό, 

προς έπικάλυψιν μοναχών ('Απόκρυφ. Γ' μ.Χ.). 
μ ε λ ε τ α ί ν ω , αντί μελετώ, φροντίζω περί τίνος (Έπιγρ. "Αργούς Δ' μ.Χ.). 
μ α ν ί κ ι α , τ ά, ώς καί νϋν (Άνών. είς Ρητ.). 
π ρ ο σ ε ρ π ύ ζ ω , αντί προσέρπω (Γρηγ. Ναζ.). 
π ρ ο σ ε γ γ ι ά ζ ω , αντί προσεγγίζω (Διόδ. Ταρσεύς Δ' μ.Χ.). 
π ρ ώ θ ω αντί προωθώ (Στέφ. Διάκ.), έξ οΰ τό σημ. σπρώχνω. 
π τ ε ρ ν ι σ τ ή ρ α , ή, αντί πτερνιστήρ (Γρηγ. Α' Πάπας, Ζ' μ.Χ.). 
π υ ρ ε σ τ ί α , ή, = ή εστία ένθα το πορ (P. Masp. ς' μ.Χ.), έξ οΰ τό σημ. πυ

ροστιά. 
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σ φ ο γ γ α τ ο ν , τό, — ή σημερινή ομελέττα (Άπόκρυφ.), το NË σφουγγατο. 
υ φ ά ν τ ρ α , ή, αντί ύφάντρια (Πάπ. Α' π.Χ.). 
υ ψ η λ ό φ ρ ο ν ο ς , έπίθ. αντί υψηλόφρων (Ρ. Mag. Lond). 
φ ι λ ο κ ά λ ι ο ν , τό, = scopa (Gloss), σκοΰπα- έξοδτο NE φροκαλίζω, τα φρό

καλα (σκουπίδια). 
φ ι λ ο σ π ε ύ δ ω , αντί φιλοσπουδέω (Άπόκρυφ.). 
φ ο ρ τ ώ ν ω , αντί φορτόω (Άπόκρυφ.). 
φ υ ρ ό χ ρ ω μ ο ς , έπίθ. αντί πυρρόχρους (Ρ. Baden Β' μ.Χ.), έξ ού φυρογένης = 

πυρρόχρους το γένειον. 
φ υ τ ο κ ο μ ί ζ ω αντί φυτοκομέω (Άρέθας Θ' μ.Χ.). 
φ ω ν ά ζ ω αντί φωνέω (Βαρθολ. Έδ.). 

Β'. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Έκ τής περιωρισμένης αυτής έπίσκοπήσεως τοο γλωσσικοο οργάνου τοο 
έθνους μας δίδεται είκών τής ροής του δια μέσου τοο χρόνου, δηλαδή τής φυσιο
λογικής του εξελίξεως δια τής παραθέσεως συγκεκριμένων δειγμάτων τής ροής. 
Έπισημαίνομεν μερικούς σταθμούς τήΓ πορείας του. Προ τοο 1200 π.Χ. αί πι
νακίδες τής Κνωσσοΰ, Πύλου κλπ. δια τής συλλαβικής γραφής των δηλοΰν μόνον 
ότι ή γλωσσά έχει χαρακτήρα έλληνικόν. Μετά ταύτα ô "Ομηρος τήν διαμορφώ
νει με κύριον χαρακτήρα τον κυριαρχοΰντα εις τάς ίωνικάς πόλεις, πού είχεν Ι
δρύσει μέ τον άποικισμόν του έξ Αθηνών ό υίός τοο Κόδρου Νηλεύς. Μέχρι του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου εις τάς έλληνικάς πόλεις κράτη ή γλώσσα είναι διαλε
κτική μέ συνδετικον κρίκον τάς ρίζας τών λέξεων ή δέ επικρατούσα εις τήν Άτ-
τικήν δια τήν κρατικήν και πνευματικήν δραστηριότητα, γλώσσα τών Αθηνών, 
ή αρχικώς ιωνική, εξελίσσεται δια τών μεγάλων ποιητών και συγγραφέων είς 
καθαρώς αττική ν μορφήν συμπληρωθείσα ν είς τελειότητα κυρίως δια τών επιφα
νών ρητόρων της. Έξω άπό τήν Άττικήν, κάθε διαμέρισμα τής Ελλάδος είχε 
τήν ίδικήν του διάλεκτον μέ φοβέρας διαφοράς λέξεων και τύπων, Θεσσαλοί, 
Αάκωνες, Λοκροί, Μεσσήνιοι, 'Ηλείοι, Άκαρνάνες, Λεσβίοι, κλπ. Μέ τήν πε-
ρίοδον τοϋ 'Αλεξάνδρου επέρχεται παγκόσμιος έπανάστασις. Καταργούνται 
δλα τα Κράτη-πόλεις, υπάρχει ενα κράτος άπό 'Ινδιών και Κασπίας και άπό Σου
δάν και Σικελίας μέχρι 'Ηπείρου και Αζοφικής θαλάσσης. Καταργούνται τα σύ
νορα, ανοίγουν δλοι οί δρόμοι δια τό εμπόριο ν, ενα νόμισμα παγκόσμιον, μία 
γλώσσα συνεννοήσεως, ή γλώσσα ή επίσημος τοΰ κράτους και τού σχολείου τών 
Μακεδόνων, ή γλώσσα πού έδίδασκεν ô ενδοξότερος Μακεδών και παγκό
σμιος δ1 δάσκαλο, Αριστοτέλης, είς τον ένδοξότερον μαθητήν τών αίώνων; 

τον Αλέξανδρον, ή γλώσσα ή Αττική. Αί έπαρχίαι τής Ελλάδος εξακολου
θούν είς τό κράτος των έκαστη να μεταχειρίζεται τήν διάλεκτον της, όμως 
εις το κυρίαρχον κράτος, είς τό έμπόριον και εις τάς ΐνάσης φύσεως εξωτε
ρικός σχέσεις προς τα άλλα διαμερίσματα τοΰ απέραντου Αλεξανδρινού κρά
τους υποχρεούνται δλοι να μεταχειρίζωνται τήν άττικήν μακεδονικήν γλώσσαν, 
ή οποία δια τούτο και εκλήθη κοινή, δηλαδή διεθνής, ή αττική, δχι κάποια ά*λλη 
νέα, έν αντιδιαστολή προς τάς τοπικάς διαλεκτικός. Είς τον νέον αυτόν κόσμον 
τον ένιαΐον, ô όποιος κατετμήθη εις τα κράτη τών επιγόνων, Ιχει γίνει μία τε
ραστία αλλαγή. Ό Αλέξανδρος κατήργησε τήν διαφοράν έλληνες - βάρβαροι, 
όπως μας τό λέγει ό 'Ερατοσθένης μέσω τοΰ Στράβωνος. "Οσοι μέ τα σχολεία 
τών νέων πόλων και τών παλαιών έμαθαν τα ελληνικά, Σΰροι, Πέρσαι, Εβραίοι, 
Άραβες, Αιγύπτιοι, μετέχουν τής παιδείας τών Ελλήνων, είναι πλήρεις Έλληνες, 
ασχέτως άν είναι μελαψοί, μαΰροι ή δχουν μή ελληνικά χαρακτηριστικά. Ό νέος 
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αυτός κόσμος εκλήθη άπό τον Droysen ελληνιστικός, διότι κυριαρχείται από 
τους έλληνιστάς, δηλαδή τους αλλογενείς, τους λόγφ παιδείας χαρακτηριζό
μενους Έλληνας (Λουκιανός, Ώριγένης, Χρυσόστομος και Λάντες σχεδόν οί 
Πατέρες). Ή αττική γλώσσα ώς κοινή, όργανον τοϋ πνεύματος, ανθεί είς τήν 
πλουσίαν Αίγυπτον, τήν Άνατολήν, τάς αποικίας. Τό 90% των Ελληνικών συγ
γραμμάτων γράφεται εξω της Ελλάδος και ύπο μή Ελλήνων το γένος κατά μέ-
γιστον μέρος. E i ; τήν Έλλαδικήν περιοχήν έκτος τών 'Αθηνών, είς τάς σχολάς 
τών οποίων μετέβαινον προς μετεκπαίδευσιν οί φιλομαθείς τής Μεσογείου, επι
κρατεί νεκρική σιγή πνεύματος. Ουδείς συγγραφεύς, ουδέν σύγγραμμα, ή ελά
χιστα. Ή Ελληνική αττική κοινή, πού τήν χειρίζονται μή έλληνες, αλλάζει 
μορφήν δια τών συγγραμμάτοον τών μή Ελλήνων πατέρων. Τό ί ε ρ ο θ υ τ έ ω 
ό Μ. Βασίλειος τό κάμνει ί ε ρ ο θ ύ ω (ένας "Ελλην δέν θα τό έκαμνε). Τό συναν
τάω τό μεταποιεί είς σ υ ν α ν τ ί ζ ω ό 'Ακύλας, τό ύ π ο μ ι μ ν ή σ κ ω είς 
ύπομνίζω τό Εύχολόγιον, τό ά π ρ ο σ ε κ τ ώ ε ί ς ά π ρ ο σ ε ξ έ ω ό Νείλος, 
τό θ ε ο λ α μ π έ ο ) είς θ ε ο λ ά μ π ω , ό Ί ω . Δαμασκηνός. Οί πατέρες δημιουρ
γούν νέας λέξεις, π.χ. επιρρήματα έκ μετοχών, ώς ήλλαττωμένως, ή κ ρ ι β ω -
μ έ ν ω ς , ή θ ρ ο ι σ μ έ ν ω ς , ή π α τ η μ έ ν ω ς , ή π ε ι γ μ έ ν ω ς , ή ρ τ η -
μ έ ν ω ς , ή σ θ η μ έ ν ω ς . Νέα ρήματα* ε ν ο ι κ ι ά ζ ω , έ ξ α χ ν ί ζ ω , έ-
ξ ε λ α φ ρ ύ ν ω , ε ξ α π ο λ ύ ω . Νέα ονόματα επαγγελμάτων π ε λ ε κ ά ς . , 
π ό ρ τ α ς , κ λ ο ύ β α ς , ά ρ μ α τ ο ύ ρ α (στρατιώτης), ά σ κ η τ ο ϋ ρ α (μο
ναχός), κ τ έ ν α ς , κ λ ε ί δ α ς , κ ε ρ α μ ι δ ά e, κ α ν ν α β ά ς , κ ο π ι δ ά ς , 
κ υ κ ι ν ά ς. 

Μετατρέπουν τάς λέξεις χάριν απλοποιήσεως. Το έ κ α τ ό χ γ ε ι ρ τοϋ 
τοϋ Πινδάρου, γίνεται έ κ α τ ο ν τ ά χ ε ι ρ άπό τον Πλούταρχον, καί έ κ α -
τ ο ν τ ά χ ε ι ρ ο : άπό τον Άθανάσιον. Τό έ κ α τ ο ν τ α π λ α σ ί ω ν τοο Ξε
νοφώντος, γίνεται έ κ α τ ο ν τ α π λ ά σ ι ο ς άπό τον Σιμπλίκιον. Τό έ κ α-
τ ό μ π ε δ ο ν της προκλασσικής 'Ακροπόλεως γίνεται έ κ α τ ο ν τ ά π ε δ ο ν 
άπό τον Ίουλιανόν. Τό δ ι ε υ θ υ ν τ ή ρ τών 'Αττικών έ γίνε δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς 
όπό τον Βέττιον Βάλεντα τό ε ξ ώ θ υ ρ α έγινε ε ξ ώ π ο ρ τ α . Φυσικά υπήρξαν 
καί μαρτυρίαι τάσεως προς λογιοποίησιν. Τό σ ύ ζ υ γ ο ς εις σ ύ ζ υ ξ, τό 
ί ε ρ ό φ ω ν ο ς είς ί ε ρ ό φ ω ν , το ά ρ χ ι σ α τ ρ ά π η ς , είς ά ρ χ ι σ α -
τ ρ α ψ , τό Κ α Λ π α δ ό κ η σ εϊς Κ α π π ά δ ο ξ , ά ρ χ ι δ ι ά κ ω ν , rt ί θ η ξ, 
πρβλ. καί τά σημερινά ε ύ ζ ω ν , ή μ ί ω ν κ.ά. ή π ε ν θ ε ρ ά ς , τής πενθεράδος. 

Αί αποκλίσεις αύται τοϋ λόγου είς τό στόμα τών 'Ανατολιτών παίρνουν τήν 
μορφήν παραμορφώσεως, διότι αυτοί δέν έχουν έμφυτον τό γλωσσικόν αίσθημα, 
τής γλωσσικής δομής πού ε^χουν οί έκ γενετής "Ελληνες. 'Ιδού παραδείγματα απο
κλίσεων άπό ëv απόκρυφο ν Εύαγγέλιον τοϋ τέλους τοϋ Γ'αί. μ.Χ. 

Ή λ θ ο σ α ν , π ρ ο σ ή λ θ ω σ α ν , ά π ή λ θ ω σ α ν (αντί ήλθον κλπ:), 
ά ν α π α ή ν α ι (αντί άναπαυθήναι). π α ρ α λ ά β α ι (άπαρ. παραλαβεΐν). 
γ ε ν ά μ ε ν ο ς (γενόμενος), έ ρ α υ ν ή σ ω (ερευνήσω), 
έ φ ό ν ε υ τ α ι (πεφόνευται). ά ν τ ι ε ϊ π ε ν (άντεΐπεν). ά π ή λ θ α σ ι ν (ά-

πήλθον). 
σ υ λ ή μ ψ η (σύλληψη), ή χ μ α λ ώ τ ε υ σ ε (ήχμαλώτισε). ή μ ε γ α λ ύ ν θ η 

(έμεγαλύνθη). 
ο ύ χ ε ϋ ρ η σ α ν (εΰρον). έ π ο ΐ σ ε ν (έποίησεν). 
Τ ό π ρ ό σ ω π ο ν σ ο υ β λ έ π ω π ο τ έ μ έ ν γ ε λ ο ϋ ν τ α (γελών) π ο τ έ 

δ έ σ τ υ γ ν ά ζ ο ν . 
Είναι καταφανές ότι ό βάρβαρος αφηγητής γράφει τά ελληνικά, όπως οί 

"Ελληνες μετανάσται ώμίλουν και έγραφον τά αμερικάνικα παλαιότερον. 
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Ώς προς τους Ελλαδικούς, έκτος μόνον τών Αθηναίων, αυτοί γράφουν 
εις κάθε έπαρχίαν τήν Ιδίαν διάλεκτον, δπως τοοτο καταφαίνεται έκ τών Συλλογών 
των Διαλεκτικών 'Επιγραφών. 'Ολίγα δείγματα: Λάκωνες: το άττικον θ υ λ λ ί ς 
το γράφουν σ υ λ λ ί ρ , τώΘεώ=τώ σι ω, το παραθυλακίς =π α ρ σ ο υ λ α-
κ ί ρ . Θ ε σ σ α λ ο ί έξ επιγραφής: Τ ο ΰ ν Θ ε τ τ α λ ο ΰ ν (τών Θεσσαλών). 
Π ε φ ε ι ρ ά κ ο ν τ ε ς (αντί τεθηρακότες). Κρήτες: α υ κ ά ν αντί αύλάν (αύ-
λήν). α δ σ ο ς (αντί άλσος), έτ τών (αντί έκ τών). Ή αντωνυμία δ δ ε - τ ό δ ε 
άττικώς, λέγεται υπό Θεσσαλών ο ν ε τ ό ν ε , υπό τών Άρκάδων ό ν ì τ ό ν ί, 
οπό τών Κυπρίων δ ν υ - τ ό ν υ . Μεσσηνιακοί τύποι της δοτικής: τ ο ι ς ε ύ-
σ ε β έ ο ι ς (εύσεβέσιν), τ α ΐ ς δ ο κ ι μ α σ θ έ ν τ ο ι ς (τοις δοκιμασθεΐσι). 

"Ας σημειωθή δτι ό διαλεκτικός λόγος τών Έλλαδιτών Ελλήνων μετά τήν 
παράλληλον μερικήν χρήσιν τής κοινής 'Αττικής αρχίζει βαθμιαίως να προσαρ-
μόζη τους τύπους τών έκασταχοΰ διαλέκτων προς τους τής μεταλλασσομένης 
επίσης κοινής μέ μακραίωνα διαρκή προσαρμογήν. Τούτο γίνεται σαφές είς τα 
πάσης φύσεως γραπτά μνημεία τών διαφόρων εποχών. 

Έκ τών δειγμάτων τής ποικιλίας καταφαίνεται πόσον ό άνθρωπος τείνει 
εις πολυτυπίαν, ακόμη και σήμερον, λ.χ. ήρχοντο, έρχονταν, έρχονταν, έρχόν-
τανε, ερχόντουσαν, έρχόντουσταν. Ουδένα ενοχλεί ή πολυτυπία και είναι δείγμα 
στενότητος αντιλήψεως να θέλη τις να καταναγκάση τον λαόν είς μονότυπον 
γλώσσαν, άνευ εξαιρέσεων, αΐτινες δίδουν πλαστικότητα είς τήν εκφρασιν. Ή 
μονοτυπία οδηγεί είς τήν «ξύλινη γλώσσα». 

Έκ τών τύπων τής πολυτυπίας θα γίνουν αποδεκτοί αυτοί πού τό δημόσιον 
αίσθημα θα άποδεχθή, οί άλλοι θα αχρηστευθούν άφ' εαυτών μετά τίνα χρόνον. 
Ό Ησύχιος πείθει απολύτως περί αυτού. Ή άρμοδιότης ανήκει sic τον λαόν καί 
είς τον χρόνον κατά τρόπον σιωπηλόν δέν ανήκει ούτε είς τα υπουργικά διατά
γματα καί τάς εγκυκλίους ούτε είς τους «ειδικούς» τών υπουργικών επιτροπών. 
Τήν άπόδειξιν τήν δίδει ή έπισκόπησις τών καταχωρισθέντων ανωτέρω γλωσ
σικών τύπων. Έκ τών νεολογισμών τούτων τό κοινόν αίσθημα εδέχθη τους τύ
πους: ό δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς , ε ν ο ι κ ι ά ζ ω , ε ξ α π ο λ ύ ω , α π ο δ ε δ ε ι γ μ έ 
νως κ.ά.' απέρριψε τύπους οίοι οί: υ ψ η λ ό φ ρ ο ν ο ς , π α ν ε ύ δ α ι μ ο ς , 
μ ε λ ε τ α ί ν ω , φ ι λ ο σ π ε ύ δ ω , ο ί κ ο κ υ ρ ό ς , τό π ε δ ι ά δ ο ν έΓρο-
ποποίηοεν άλλους, éc: β α τ έ > λ α (πιατέλλα, παδέλα), β α ν ι ά τ ω ρ (μπα-
νιέρης), π α κ ι ά λ ι ο ν (φακιόλι) και άλλας εδέχθη είς τον προφορικόν μόνον 
λόγον, ώς κ ο υ μ α σ ι , μ π ο υ κ ά λ ι , τ ρ ί ψ α λα, σ φ ο υ γ γ α τ ο . 

Τήν καθαρότητα τής εθνικής γλώσσικ τήν διεφύλαξαν τα μέλη τά ίδια τής 
κοινότητος, άποβάλλοντα δια τοΰ κοινού αισθήματος των τας ξένας (όθνείας) 
λέξεις καί εκφράσεις έξ αισθήματος εθνικής φιλοτιμίας. Τούτο κάμνουν δέ δλα 
τά εΌνη έκ τής μερίμνης να διαφυλάξουν τήν έθνικήν των Ιδιοτυπίαν, δια τήν ο
ποίαν αισθάνονται ύπερηφάνειαν. 'Ακόμη καί οί μαύροι τής 'Αφρικής, ενώπιον 
τής φροντίδος εις τους Παγκοσμίους οργανισμούς να καλλιεργηθούν τά κλασ
σικά γράμματα ώς συντελεσταί τού υπάρχοντος πολιτισμού, προβάλλουν καί αυ
τοί την άξίωσιν να συμπεριληφθούν καί οί ίδικο1 των «κλασσικοί» μαζί μέ τον 
Όμηρον, τόν Πλάτωνα καί τον Βεργίλιον. 

Είναι καταπληκτικόν καί συγκινητικόν να διαπιστώνη κανείς τήν συνέχειαν 
τής Ελληνικής γλώσσης είς τό στόμα τοΰ αγροτικού λαού άπό τής εποχής τού 
Μίνωος ακόμη. Τό σημερινόν έδώδιμον βότανον σ κ ο λ ι ά μ π ρ ι , ευρίσκεται 
είς τά γλωσσάρια τών βυζαντινών χρόνων κ ο ρ ί α ν δ ρ ο ν, είς τον Ήσύ 
χιον κ ο ρ ί α μ β λ ο ν, είς τον Θεόφραστον κ ο ρ ί α ν ν ο ν εις τήν μυκηναϊ-
κήν γραμμικήν γραφήν κο-ri-an-do-no. Τά sic τους ποταμούς τής χώρας συλλεγό-
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μένα μικρά ψαράκια, α ί μ α ι ν ί δ ε ς είναι λέξις πανάρχαια (έκ τοΰ μ α ί ν ο μ α ι , 
διότι αναπηδούν είς το έδαφος δταν ρίπτονται έκ τοΰ δικτύου. 'Επί αίώνας ε-
μεινεν είς το στόμα τον αλιέων ô έ ρ υ θ ρ ΐ ν ο ς μεταβληθείς είς λ υ θ ρ î ν ι. 
Ή πανάρχαια σ υ κ ο μ α γ ί ς άνεφάνη κατά τους χρόνους της κατοχής ώς 
σ υ κ ο μ α ΐ δ α (μάζα αλεσμένων σύκων [μάσσω]. ί ο Ήσιόδειον ά ρ ο τ ρ ο ν 
διετηρήθη ώς α λ έ τ ρ ι ή ά ξ ί ν η ώς ά ξ ί ν α, επίσης ό β ώ λ ο ς ώς σβώλος 
και αυτούσια το χώμα και ή πέτρα. Πώς έζησαν δια μέσου αιώνων και αφανισμών 
αύται αί σπάνιαι λέξεις κ ο ρ ί α ν δ ο ν , σ υ κ ο μ α γ ί ς , μ α ι ν ί δ α ; Δια το λε-
ξιλόγιον τοβ Όμηρου πού έκτος ολίγων λέξεων δλαι μένουν είς το στόμα τοΰ λαού 
δέν γίνεται λόγος. Πρέπει να είναι κανείς πολύ κακόπιστος δια να άρνηθή τήν 
άδιάσπαστον συνέχειαν μιας και τής αυτής Ελληνικής άπα τής μυκηναϊκής ε
ποχής μέχρι σήμερον. Φυσκα αί άλλαγαί είναι αναπόφευκτοι, διότι ό άνθρωπος 
ρέπει προς τας άλλαγας και τήν πολυτυπίαν, όμως αφ' εαυτού τό κοινόν αίσθημα 
υπέβαλε τάς άλλαγάς ύπό διαδικασίαν σιωπή ράν τοΰ κοινού γλωσσικού αίσθή-
ματος και τάς έπέρασεν δλας από τήν κρησάραν ( κ ρ η σ έ ρ α ν θα τήν Ιλεγεν 
ό Ιπποκράτης και κραχιάρα οί Ηλείοι). Ή κρησάρα φυλάσσεται είς τα χέρια 
τοΰ χρόνου. Κανένας υπουργός Παιδείας και και κανένας κυβερνήτης, είς κανένα 
μέρος τοΰ κόσμου δέν έβαλε ποτέ είς τον νουν του, νά πάρη είς τα χέρια του τήν 
κρησάρα τής θεοδότου είς τον ανθρωπον ικανότητος τοΰ λόγου, όπως διεμορφώ-
θη άφ' έαυτοΰ ύπό μικρών καί μεγάλων και μεγίστων τέκνων τοΰ έθνους, και νά 
έκδίδη, ώς οί στυγνότεροι δικτάτορες τών αίώνων, διαταγάς ώς νέος Μωυσής: 
Καταργηθήτω το νΰ, γράφε προς τό κύριο, καταργηθήτω ή κατάληξις τής γενι
κής -έως, γράφε, τής κυβέρνησης, καταργηθήτω ή κατάληξις -ων, ^ ράφε ό Πλά
τωνας, γράφε ή όσιότητα, ή δεσποινίδα, ό Ιούνης καί ό 'Ιούλης. 

Ό χρόνος συμβουλευόμενος κατά τρόπον μυστικόν τό κοινόν αίσθημα καί 
αδιαφορών δια τα εκάστοτε δρώμενα γνωρίζει μόνος του τί θα άφήση νά έπιζή-
ση καί τί τελικώς θα έξαφανίσθή. Αυτό προκύπτει άπό τα παρατεθέντα εδώ δεί
γματα τοΰ λόγου. 

RÉSUMÉ 

On présente ici une collection de mots du dictionnaire grec, dont chacun 
mot, formé dans une époque du passé, présente une quelque sorte de dévia 
tion grammaticale ou une particularité formale vis-à-vis à la forme normale 
préexistante de la même notion. 

En examinant la suite de la survivance de ces formes excentriques ou 
anormales ·—symptômes de la mobilité du langage-— on constate, que quel
ques unes de ces formes sont acceptées et survécues dans l'usage jusqu'au-
jourdhui, d'autres sont écartées et oubliées, quelques unes ont subi une mo
dification de leur déformation initiale et enfin on rencontre quelques unes 
uniquement dans le langage populaire. 

On doit donc conclure, que la procedure de la survivance des mots d' 
une langue et de leur forme est autonome et spontanée. Par conséquent elle 
appartient à la juridiction du temps et en aucune manière n'est-elle pas du 
ressort d'un ministre de l'éducation ou d'une commission de savants. 

11 


